
Inteligentny  robot  odkurzacz  z  nawigacją  laserową

Inteligentny  robot  odkurzający  z  technologią  laserową

Inteligentny  robot  odsysający/mopiący  z  technologią  laserową

Inteligentny  robot  odkurzający  i  mopujący  z  nawigacją  laserową

Inteligentny  robot  odkurza  i  myje  wraz  z  technologią  laserową

Inteligentny  robot  odkurzający  i  mopujący  z  nawigacją  laserową

MEDION  X40  SW  (MD  20040)

Krótka  instrukcja  użycia

Krótki  przewodnik

Szybki  przewodnik

Szybki  przewodnik

Krótki  podręcznik
Szybki  przewodnik
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OSTRZEŻENIE!

OSTRZEŻENIE!

OSTROŻNOŚĆ!

UWAGA!

OSTRZEŻENIE!

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

OSTRZEŻENIE!

UWAGA!

�.  Informacje  o  tym  krótkim  przewodniku

Ostrzeżenie  przed  
bezpośrednim  zagrożeniem  życia!

Niniejsza  skrócona  instrukcja  jest  skróconą  drukowaną  wersją  pełnej  instrukcji  obsługi.

Ostrzeżenie  przed  

niebezpieczeństwem  ze  strony  
substancji  wybuchowych!

Postępuj  zgodnie  z  instrukcją,  
aby  uniknąć  szkód  
materialnych!

Przed  użyciem  urządzenia  należy  dokładnie  zapoznać  się  ze  wskazówkami  bezpieczeństwa  

i  pełną  instrukcją  obsługi.  Postępuj  zgodnie  z  ostrzeżeniami  umieszczonymi  na  
urządzeniu  i  w  instrukcji  obsługi,  aby  uniknąć  obrażeń  ciała  i  szkód  materialnych.  
Dokumenty  należy  zawsze  przechowywać  w  zasięgu  ręki  i  przekazywać  je  osobom  trzecim,  
gdyż  stanowią  one  istotną  część  produktu.

Ostrzeżenie  przed  możliwymi  
średnimi  i/lub  lekkimi  

obrażeniami!

Gdzie  mogę  znaleźć  pełną  instrukcję  obsługi?

Pełną  instrukcję  obsługi  można  obejrzeć  i  pobrać  po  zeskanowaniu  poniższego  kodu  QR.

Dalsze  informacje  na  temat  
korzystania  z  urządzenia!

Postępuj  zgodnie  ze  

wskazówkami  zawartymi  w  
instrukcji  obsługi!

chuj.

Ostrzeżenie  przed  możliwym  
zagrożeniem  życia  i/lub  
poważnymi,  nieodwracalnymi  

obrażeniami!

Produkty  oznaczone  tym  
symbolem  spełniają  

wymagania  dyrektyw  UE.

Jak  skontaktować  się  z  serwisem?

4

Ostrzeżenie  przed  
niebezpieczeństwem  

porażenia  prądem!

Dane  kontaktowe  można  znaleźć  w  pełnej  instrukcji  obsługi.
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Klasa  ochrony  II Poziom  efektywności  energetycznej

JEST

•  przed  dostępem  do  
niebezpiecznych  części  
jednym  palcem.  

•  przed  wnikaniem  ciał  obcych  o  
średnicy  12,5  mm  i  
większej

Używaj  wyłącznie  stacji  
ładującej  zawartej  w  
zakresie  dostawy.

Z

Symbol  DC

Symbol  elektryczny

mężczyźni

Zasilacz  sieciowy  posiada  
stopień  ochrony  IP20  zgodnie  z  
normą  DIN  EN  60529.  To  
oznacza:

IP20

Transformator  -  odporny  na  
zwarcia

FR

Ta=35°C  Zasilacz  sieciowy  może  być  używany  
w  temperaturze  otoczenia  

do  35°C.

Symbol  polaryzacji  przyłącza  
prądu  stałego  (zgodnie  z  IEC  

60417).

NL

W  urządzeniach  z  tym  

oznaczeniem  biegun  dodatni  
znajduje  się  wewnątrz,  a  
biegun  ujemny  na  zewnątrz.

Symbol  dostarczonego,  
wyjmowanego  zasilacza  
do  ładowania  akumulatora/
bloku  akumulatora.

TO

MY

Zasilacz  nie  jest  wodoodporny.

Używaj  w  pomieszczeniu

Urządzenia  elektryczne  w  klasie  
ochronności  II  to  urządzenia  
elektryczne,  które  mają  na  całej  
długości  podwójną  i/lub  
wzmocnioną  izolację  i  nie  
mają  możliwości  podłączenia  
przewodu  ochronnego.

Przełączanie  zasilania

oznaczenie  polaryzacji

Poziomy  efektywności  
energetycznej  stanowią  

standardowy  podział  
efektywności  zewnętrznych  i  

wewnętrznych  zasilaczy.  
Efektywność  energetyczna  
wskazuje  stopień  efektywności  
i  jest  rozbijana  na  poziom  VI  
(poziom  najbardziej  efektywny).

W

Urządzenia  oznaczone  tym  
symbolem  nadają  się  

wyłącznie  do  użytku  w  
pomieszczeniach  zamkniętych.

5

Zasilacz  sieciowy  jest  
chroniony:

Kiedy

Transformator,  w  którym  

temperatura  nie  przekracza  
określonych  wartości  
granicznych  w  przypadku  
przeciążenia  lub  zwarcia  

transformatora  i  który  po  
usunięciu  przeciążenia  lub  
zwarcia  nadal  spełnia  wszystkie  
wymagania  niniejszej  normy.

S
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�.  Przeznaczenie

–  przez  klientów  hoteli,  moteli  i  innych  obiektów  mieszkalnych

–  w  nieruchomościach  rolnych;

język;

�  Używaj  wyłącznie  produktów  dostarczonych  lub  zatwierdzonych  przez  nas.

–  w  kuchniach  dla  pracowników  w  sklepach,  biurach  i  innych  
pomieszczeniach  komercyjnych;

–  w  pensjonatach.

Nie  używaj  urządzenia  na  zewnątrz.  To  urządzenie  jest  przeznaczone  do  

użytku  w  gospodarstwach  domowych  i  podobnych  zastosowaniach  
domowych,  takich  jak

Robot  odkurzający  służy  do  automatycznego  odkurzania  na  sucho  i  na  mokro  
gładkich  i  płaskich  podłóg  w  pomieszczeniach  zamkniętych.

Należy  pamiętać,  że  odpowiedzialność  wygasa  w  przypadku  niewłaściwego  
użytkowania:

Urządzenie  nie  jest  przeznaczone  do  użytku  komercyjnego  ani  przemysłowego.

�  Nie  modyfikuj  urządzenia  bez  naszej  zgody  i  nie  używaj  żadnych  
dodatkowych  urządzeń,  które  nie  zostały  przez  nas  zatwierdzone  lub  
dostarczone.

�  Należy  przestrzegać  wszystkich  informacji  zawartych  w  niniejszej  
instrukcji  obsługi,  zwłaszcza  wskazówek  dotyczących  bezpieczeństwa.  
Każda  inna  operacja  jest  uważana  za  niewłaściwą  i  może  prowadzić  do  
obrażeń  ciała  lub  szkód  materialnych.

zestaw  i  akcesoria.
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NIEBEZPIECZEŃSTWO!

�  Dzieci  w  wieku  poniżej  8  lat  należy  trzymać  z  daleka  od  urządzenia  i  
zasilacza/kabla  zasilającego.

Niebezpieczeństwo  porażenia  prądem!

Części  na  żywo.  Istnieje  ryzyko  porażenia  prądem/zwarcia.

�  Dzieciom  nie  wolno  bawić  się  urządzeniem.

�  Czyszczenie  i  konserwacja  nie  mogą  być  wykonywane  przez  dzieci,  chyba  że  
ukończyły  już  8  rok  życia  i  są  pod  nadzorem.

�  To  urządzenie  może  być  używane  przez  dzieci  w  wieku  8  lat  i  starsze  

oraz  osoby  o  ograniczonych  zdolnościach  fizycznych,  sensorycznych  lub  
umysłowych  lub  nieposiadające  doświadczenia  i/lub  wiedzy,  jeśli  znajdują  
się  pod  nadzorem  lub  zostały  poinstruowane  na  temat  bezpiecznego  
korzystania  z  urządzenia  i  wynikających  z  tego  konsekwencje  zrozumiały  
wynikające  z  nich  niebezpieczeństwa.

�  Przechowuj  urządzenie  i  akcesoria  w  miejscu  niedostępnym  dla  dzieci.

�  Aby  naładować  akumulator,  użyj  dołączonego  wyjmowanego  zasilacza  i  
stacji  ładującej.

być  det.

�  Zasilacz  należy  podłączać  wyłącznie  do  łatwo  dostępnego,  prawidłowo  
zainstalowanego  gniazdka.  Lokalne  napięcie  sieciowe  musi  odpowiadać  
danym  technicznym  zasilacza  sieciowego.

�  Jeżeli  zachodzi  potrzeba  szybkiego  odłączenia  urządzenia,  gniazdko  
musi  być  łatwo  dostępne.

�  Zawsze  wyciągaj  przewód  zasilający  z  gniazdka  za  wtyczkę,  nie  ciągnij  za  
przewód  zasilający.  Nie  zginaj  ani  nie  zgniataj  przewodu  zasilającego.

�  Zasilacz  sieciowy  może  być  używany  wyłącznie  w  suchych  pomieszczeniach  zamkniętych.

�.  Instrukcje  bezpieczeństwa

FR

JEST

NL

Z

TO

W

7
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�  Jeśli  wyjeżdżasz  na  dłuższy  czas  lub  podczas  burzy,  wyjmij  zasilacz/zasilacz  z  
gniazdka.

�  Używaj  urządzenia  wyłącznie  w  zamkniętych  pomieszczeniach  i  nigdy  nie  
narażaj  urządzenia  na  działanie  kapiącej  lub  rozpryskującej  się  wody.

�  Nigdy  nie  zanurzaj  robota  sprzątającego,  stacji  ładującej  ani  zasilacza  w  wodzie  
ani  płynach!

�  Przed  przystąpieniem  do  czyszczenia  lub  konserwacji  oraz  przed  montażem  
lub  demontażem  akcesoriów  należy  odłączyć  zasilacz/zasilacz  od  gniazdka.

�  Nie  trzymaj  urządzenia  wilgotnymi  lub  mokrymi  rękami

OSTRZEŻENIE!

podczas  ładowania  urządzenia.

�  Przed  pierwszym  użyciem  i  po  każdym  użyciu
Sprawdź  odkurzacz  robota  i  kabel  zasilający  pod  kątem  uszkodzeń.

Niebezpieczeństwo  eksplozji!

Podczas  odsysania  łatwopalnych  cieczy  lub  niektórych  ciał  stałych  
istnieje  ryzyko  pożaru  lub  eksplozji.

�  Nie  używaj  urządzenia,  jeśli  robot  odkurzający/mop,  stacja  ładująca  lub  kabel  
zasilający  wykazują  widoczne  uszkodzenia.

�  Nie  używaj  urządzenia  w  pobliżu  materiałów  łatwopalnych.

�  Jeżeli  zauważysz  uszkodzenia  transportowe,  skontaktuj  się  z  nami

�  Nie  odkurzaj  niczego,  co  ma  ostre  krawędzie  lub  jest  łatwopalne
Przedmioty  i  płyny,  takie  jak  Np.  zapałki,  gorący  popiół  lub  benzyna.

należy  natychmiast  skontaktować  się  z  serwisem  MEDION.

�  Jeżeli  wtyczka,  przewód  zasilający,  stacja  ładująca,  urządzenie  ulegną  
uszkodzeniu  lub  jeśli  do  wnętrza  urządzenia  dostaną  się  płyny  lub  ciała  obce,  
należy  natychmiast  wyciągnąć  wtyczkę  z  gniazdka.

8
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�  Nie  używaj  urządzenia  do  odsysania  cieczy  lub  mokrego  brudu.  Przed  
odkurzaniem  zaczekaj,  aż  wyczyszczone  na  wilgotno  dywany  całkowicie  
wyschną.

�  Nie  wystawiaj  urządzenia  na  działanie  ekstremalnych  warunków.  Do
należy  unikać:

OSTROŻNOŚĆ!

–  Wysoka  wilgotność  lub  wilgoć,

�  Aby  uniknąć  ryzyka  potknięcia,  nie  używaj  przedłużacza

Ryzyko  obrażeń/ryzyko  uszkodzenia  urządzenia!

–  ekstremalnie  wysokie  lub  niskie  temperatury,

–  bezpośrednie  działanie  promieni  słonecznych,

kabla  i  poinformować  obecnych  o  działaniu  robota  odkurzającego.

Istnieje  ryzyko  obrażeń  i/lub  możliwości  uszkodzenia  urządzenia  na  
skutek  nieprawidłowej  obsługi.

�  Przed  rozpoczęciem  pracy  usuń  wszystkie  wrażliwe  przedmioty
stojaki  (np.  szkło,  lampy,  wazony)  oraz  przedmioty,  które  mogłyby  wplątać  
się  w  szczotki  lub  zostać  wessane  (np.

–  otwarty  ogień.

Sznurki,  odzież,  gazety,  zasłony)  z  miejsca  pracy.

�  Nie  zakrywaj  czujników  i  szczelin  wentylacyjnych  robota  sprzątającego.

�  Używaj  urządzenia  wyłącznie  do  odkurzania  niewielkich  ilości  kurzu,  brudu  
i  okruszków.  Opróżnij  pojemnik  na  kurz  po  każdym  użyciu.

�  Nigdy  nie  odkurzaj  pyłu  tonerowego  (drukarka  laserowa,  kopiarka).

NL

JEST

FR

Z

TO

W
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10

�.�.  Uwagi  na  temat  bloku  baterii

�  Wymień  tylko  na  ten  sam  lub  ten  od  producenta

Urządzenie  zawiera  niewymienny  blok  baterii  litowo-jonowej.

zalecany  typ  równoważny.

OSTRZEŻENIE!

�  Zużyte  baterie  należy  utylizować  zgodnie  z  instrukcjami  producenta.

Aby  przedłużyć  żywotność  i  wydajność  baterii  oraz  zapewnić  bezpieczną  pracę,  
należy  również  zwrócić  uwagę  na  następujące  informacje:

Niebezpieczeństwo  eksplozji!

Ryzyko  eksplozji  w  przypadku  nieprawidłowej  wymiany  baterii.

�  Nie  podgrzewaj  akumulatora  powyżej  maksymalnej  temperatury  
określonej  w  temperaturach  otoczenia.

�  Do  ładowania  akumulatora  używaj  wyłącznie  tego  dostarczonego  w  zestawie
Oryginalny  zasilacz.

�  Nigdy  nie  otwieraj  akumulatora.

�  Użytkownik  nie  może  łatwo  wymienić  akumulatora.  W  takim  przypadku  

akumulator  musi  zostać  wymieniony  przez  wykwalifikowanego  technika  
serwisu.

�  Nie  wrzucaj  akumulatora  do  otwartego  ognia.

�  Nie  zwieraj  akumulatora.
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Istnieje  ryzyko  uduszenia  w  przypadku  połknięcia  lub  wdychania  małych  części  lub  
folii.

�  Trzymaj  folię  opakowaniową  z  dala  od  dzieci.

Niebezpieczeństwo  uduszenia!

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

�.  Zakres  dostawy

TO
Proszę  sprawdzić,  czy  dostawa  jest  kompletna  i  powiadomić  nas  w  ciągu  14  dni  od  zakupu,  jeśli  
dostawa  nie  jest  kompletna.

Z

–  Szybki  przewodnik

11

Wraz  z  zakupionym  pakietem  otrzymałeś:
W

–  Robot  ssący  i  mopujący  ze  zintegrowanym  akumulatorem  litowo-jonowym  –  1x  
stacja  ładująca

FR

–  1x  zasilacz

NL

–  1  x  zbiornik  na  wodę

JEST

–  2  końcówki  do  mopa

–  2  x  filtry  (1  x  filtr  wymienny)  –  
2  x  szczotki  boczne  (1x  wymienna  szczotka  boczna)  

–  1  x  szczotka  do  czyszczenia
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1.  Zderzak  prawy

Włączanie  i  wyłączanie  robota  mopującego.

Kolor  i  stan

Lampka  kontrolna  pulsuje  na  
różowo

3.  Czujnik  LiDAR

�  Naciśnij  przycisk,  aby  rozpocząć  czyszczenie.

Wyjaśnienie

•  Nieprawidłowa  funkcja

�  Naciśnij  przycisk,  aby  odesłać  robota  odkurzającego  z  powrotem  do  stacji  ładującej.

•  Ładowanie  zakończone

4.  Zderzak  lewy

•  Trwa  ładowanie,  gdy  poziom  naładowania  jest  niski

Funkcja  przycisku

aby  zresetować  połączenie  Wi-Fi.

5.  Przyciski  sterujące

+

�  Naciśnij  i  przytrzymaj  przycisk  przez  3  sekundy,  aby  rozpocząć  odsysanie

Lampka  kontrolna  pulsuje  
na  biało

2.  Pokrywa  komory  na  

kurz

Smak

Kontrolka  działania

•  Niski  poziom  naładowania  baterii  >20%

�  Naciśnij  przycisk  podczas  czyszczenia,  aby  rozpocząć  czyszczenie

Lampka  kontrolna  świeci  się  
na  biało

12

kontynuować.

•  Proces  czyszczenia  trwa/wstrzymany

Rys.  1  –  Góra

�  Naciśnij  i  przytrzymaj  kombinację  klawiszy  przez  3  sekundy,

Lampka  kontrolna  miga  na  biało.  •  Trwa  ładowanie

3 1
2

4

4

15
2

1

3

�.  Przegląd  urządzenia
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4

9  6

6

10

11

7

8

Rys.  3  –  Spód

JEST

9.  Otwór  wentylacyjny

Z

W

11.  Styki  ładowania

10.  Zbiornik  na  wodę/kurz

12.  Wirnik:  Wspiera  kierunek  

ruchu

13

13.  Koło  do  napędu

7.  Czujnik  boczny FR
8.  Przycisk  resetowania  

do  resetowania  do  
stanu  fabrycznego

TO

16.  Pędzel

(Prawidłowy)

14.  Otwór  wylotowy  wody

NL

Rys.  2  –  Góra  (rozłożona)

narody

17.  Szczotka  boczna  lewa

pojemnik

15.  Koło  napędowe  (lewe)

6.  Lampka  kontrolna  
sieci  WLAN

15 13

12
17

11

14

16
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24

23.  Filtr  przeciwpyłowy

22.  Otwór  do  opróżniania  
pojemnika  na  kurz

Rys.  4  –  Pojemnik  na  kurz  ze  zintegrowanym  zbiornikiem  na  wodę

Rys.  5  –  Pojemnik  na  kurz  bez  filtra

20.  Otwór  wlewowy  z  zakrętką  
zbiornika  na  wodę

21.  Pojemnik  na  kurz

19.  Uchwyty  blokujące  

do  odblokowania  
pojemnika  na  kurz  ze  
zbiornikiem  na  wodę

18.  Zbiornik  na  wodę

24.  Filtr  HEPA

Rys.  6  –  Filtr  przeciwkurzowy

14
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29

27

26

25

29

28

28.  Szyna  mocująca  do

Z

wytrzeć

W

Rys.  8  –  Stacja  ładowania

29.  Otwór  wylotowy  wody

Rys.  7  –  Mocowanie  mopa

15

narody

FR

30.  Kontrolka

31.  Styki  ładowania

26.  Wytrzyj  podkładki  
mocujące NL

JEST

32.  Otwarcie  na  sieć

27.  Uchwyty  blokujące  do

kabel

TO

zbiornik  na  wodę

25.  Odblokowanie  
występów  
blokujących  zbiornik  na  wodę

32

30

31
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�.  Przygotuj  robota  odkurzającego

�.�.  Podłącz  stację  ładującą  i  zasilacz

34

35

36

33

Rys.  9  –  Stacja  ładowania  (na  dole).

�  Usuń  wszystkie  materiały  opakowaniowe  i  folie  z  urządzenia.

�  Obróć  robota  sprzątającego  na  spód  i  umieść  go  na  miękkiej  powierzchni.

�  Umieść  dołączoną  szczotkę  boczną  pionowo  na  wale  napędowym.

35.  Pokrywa  do  
przechowywania  

przewodu  zasilającego

36.  Osłona  (kabel  
zasilający  magazynu)

34.  Schowek  na  przewód  
zasilający

33.  Podłączenie  zasilacza

Dokręcić  śrubę  szczotki  bocznej  za  pomocą  śrubokręta  krzyżakowego.

Okrojenie  10

16

�  Odwróć  stację  ładującą  i  otwórz  znajdującą  się  na  dole  pokrywę  

schowka  na  przewód  zasilający.
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�.�.  Umieść  stację  ładującą

Okrojenie  12

Z

FR

�  Umieść  stację  ładującą  na  ścianie  o  
równej  powierzchni  i  unikaj  

bezpośredniego  światła  
słonecznego.

�  Upewnij  się,  że  odstęp  między  
bokami  i  przodem  wynosi  
około  0,5  m  oraz  że  styki  ładowania  
robota  odkurzającego  są  łatwo  
dostępne.

NL

JEST

Okrojenie  11

Okrojenie  13

�  Podłącz  wtyczkę  zasilania  do  
gniazdka.

TO

Okrojenie  14

�  Zamknij  pokrywę  uchwytu  przewodu  zasilającego,  aż  zatrzaśnie  się  na  
swoim  miejscu.

�  Przed  rozpoczęciem  pracy  usuń  z  miejsca  pracy  wszystkie  wrażliwe  przedmioty  (np.  szkło,  lampy,  
wazony)  oraz  przedmioty,  które  mogłyby  zostać  wciągnięte  przez  szczotki  lub  zassane  (np.  
kable,  sznury,  ubrania,  gazety,  zasłony).

17

W

�  Włóż  wtyczkę  zasilacza  do  gniazda  zasilacza  i  dwukrotnie  owiń  kabel  
zasilający  wokół  zwijacza  kabla  zasilającego.
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�.  Działanie  odkurzacza

�.  Działanie  wycieraczki

Możliwe  szkody  materialne!

�  Używaj  robota  odkurzającego  wyłącznie  na  płytkach  i  
uszczelnionych  powierzchniach  podłogowych.

Wyciekająca  woda/płyny  mogą  spowodować  uszkodzenie  
wykładziny  podłogowej.

UWAGA!

�  Umieść  robota  na  wolnej  przestrzeni  w  pomieszczeniu.

Robot  odkurzający  wyposażony  jest  w  akumulator  litowo-jonowy.  Całkowicie  ładuj  akumulator  
urządzenia  przez  około  5  godzin.  �  Naciśnij  przycisk

�  W  razie  potrzeby  naciśnij  przycisk  na  urządzeniu  na  ok.  5  sekund,  aby  włączyć  robota  
odkurzającego.  Rozbrzmiewa  krótka  melodia.

na  urządzeniu  przez  ok.  5  sekund,  aby  włączyć  funkcję  odsysania/mopa.

�  Naciśnij  przycisk
początek.

włącz  robota.  Rozbrzmiewa  melodia.

18

�  Umieść  robota  odkurzającego  na  stacji  ładującej  tak,  aby  styki  ładowania  znajdowały  się  jedna  na  
drugiej.  Rozlegnie  się  komunikat  „ URZĄDZENIE  ŁADUJE”.

Gdy  tylko  akumulator  zostanie  w  pełni  naładowany,  kontrolka  pracy  świeci  się  światłem  ciągłym  na  
biało.

ponownie  na  urządzeniu,  aby  rozpocząć  proces  czyszczenia

Zostanie  odtworzony  komunikat  CZYSZCZENIE  ZOSTANIE  ROZPOCZĘTE.  �  
Naciśnij  przycisk ,  aby  

wyłączyć.
przez  około  5  sekund,  aby  zakończyć  pracę  robota  odkurzającego

Przed  użyciem  na  dywanach  usuń  szczotki  robota.  Ten  robot  odkurzający  nie  nadaje  
się  do  czyszczenia  dywanów  z  długim  włosiem.

Odtwarzany  jest  komunikat  GOODBYE .

�  Upewnij  się,  że  pojemnik  na  kurz  jest  czysty  i  pusty  oraz  że  filtr  jest  prawidłowo  włożony.

�.�.  Naładuj  blok  akumulatora

Machine Translated by Google



Okrojenie  18

�  Otwórz  pokrywę  pojemnika  na  kurz  robota  odkurzającego.

�  Wyjmij  pojemnik  na  kurz/zbiornik  na  wodę.

Z

�  Zamknąć  zakrętkę  butelki  z  wodą
czołgi.

�  Odwróć  robota  odkurzającego  i  umieść  go

Okrojenie  16

19

TO

�  Zwilż  nakładkę  mopa  wodą  i  wyciśnij  nakładkę  mopa,  aż  
przestanie  kapać.

�  Wsuń  nakładkę  mopa  w  szynę  prowadzącą  nasadki  mopa.

FR

NL

W

Połóż  go  na  miękkiej  powierzchni.

Okrojenie  15

Okrojenie  17

�  Mocno  dociśnij  nakładkę  mopa  do  podkładek  mocujących  
na  dnie  zbiornika  na  wodę.

JEST

�  Otwórz  korek  zbiornika  na  wodę.

�  Umieść  robota  odkurzającego  z  powrotem  na

�  Ostrożnie  napełnij  zbiornik  wodą.

Dzięki  dołączonym  akcesoriom  Twojego  robota  można  przekształcić  w  robota  mopującego.

Koła.

Dodatki  (detergenty,  nabłyszczacze  itp.)  znajdujące  się  w  wodzie  
lub  wodzie  destylowanej/demininizowanej  mogą  spowodować  
uszkodzenie  urządzenia.

Możliwe  uszkodzenie  urządzenia!

UWAGA!

�  Używaj  wyłącznie  wody  z  kranu.
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�.  Kontrola  aplikacji

�  Suszyć  obie  części  przez  co  najmniej  24  godziny

�  Po  każdym  czyszczeniu  na  mokro  opróżnij  zbiornik  na  wodę  
i  nakładkę  mopa.

Ogr.  20

20

Okrojenie  19

�  Aby  ponownie  zdjąć  mop  po  czyszczeniu,  naciśnij  przycisk  
zwalniający  nasadkę  mopa  i  wyciągnij  nasadkę  mopa  do  
tyłu  z  urządzenia.

�  Naciśnij  przycisk,  aby  rozpocząć  czyszczenie  na  mokro.

�  Umieść  pojemnik  na  kurz/zbiornik  na  wodę  z  powrotem  w  

odkurzaczu  robota,  wytrzyj  mopem  i  zamknij  pokrywę  
pojemnika  na  kurz.

Okrojenie  21

Aby  móc  w  pełni  wykorzystać  możliwości  robota  odkurzającego,  pobierz  bezpłatnie  aplikację  medion  
Life+  na  swój  smartfon.  �  Aby  to  zrobić,  po  prostu  zeskanuj  poniższy  kod  

QR  lub  odwiedź  Playstore  (Android™)  lub  Appstore  (iOS®)  i  wyszukaj  tam  aplikację  medion  Life+ .

To.
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�.�.  Integracja  urządzenia  z  aplikacją

�.�.  Wymagania  systemowe

21

•  iOS  14  lub  nowszy

Z

TO

Ogr.  C

•  Instalacja  aplikacji  medion  Life+  na  Twoim  smartfonie.

FR

�  Jeśli  nie  zarejestrowałeś  jeszcze  urządzenia  w  aplikacji  Medion  Life+ ,  naciśnij  przycisk  Dodaj  
urządzenie  (rys.  A).

Sterowanie  za  pomocą  aplikacji  Medion  Life+  działa  wyłącznie  w  sieci  Wi-Fi  2,4  GHz;  
praca  w  sieci  Wi-Fi  5  GHz  nie  jest  możliwa.

Jeśli  już  zintegrowałeś  urządzenie  z  aplikacją,  kliknij  w  prawym  górnym  rogu
.

•  Smartfon  z  co  najmniej  siecią  WLAN  802.11  b/g
•  Sieć  Wi-Fi  2,4  GHz

�  Otwórz  aplikację  medion  Life+ .

•  Android™  9  lub  nowszy

W

�  W  kategorii  odkurzacz  robot  wybierz  model  X40  SW  (MD20040).
(Okr.  B).

NL

Figa.  TO

�  Wybierz  swoją  sieć  Wi-Fi.

Ogr.  B

JEST

Do  korzystania  z  aplikacji  wymagane  jest  konto  klienta.  Aby  to  zrobić,  potrzebujesz  
prawidłowego  adresu  e-mail.  Postępuj  zgodnie  z  instrukcjami  w  aplikacji.

Ilustracje  podobne
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SL-MEDION-XXX

Ogr.  F

i  dotknij  DALEJ.

Rys.  E.  

Ilustracje  podobne

�  Podłącz  swój  smartfon  lub  tablet  do  hotspotu  Wi-Fi  robota  odkurzającego/mopa.  (Rys.  F).

22

�  Naciśnij  i  przytrzymaj  jednocześnie  przycisk  zasilania  i  przycisk  Home

Jeśli  sieć  Wi-Fi  nie  została  wstępnie  wybrana,  wprowadź  nazwę  sieci  ręcznie.  Zwróć  
uwagę  na  duże  i  małe  litery.  Wprowadzona  nazwa  musi  być  identyczna  z  nazwą  

sieci  w  ustawieniach  WLAN.

wciśnięty  na  kilka  sekund,  aby  przełączyć  robota  odkurzającego  w  tryb  parowania  (rys.  D).

Przełącz  robota  odkurzającego  w  tryb  parowania:  �  Najpierw  przełącz  robota  

odkurzającego  do  stanu  dostawy.

�  Umieść  robota  odkurzającego  na  stacji  ładującej  i  poczekaj
Komunikat  głosowy  ŁADOWANIE  URZĄDZENIA .

Komunikat  głosowy  od  robota  informuje,  kiedy  urządzenie  pomyślnie  przeszło  w  tryb  parowania.  �  
Otwórz  drzwi  robota  i  sprawdź,  

czy  świeci  się  kontrolka  WLAN
(pod  klapką)  pulsuje.

�  Następnie  dotknij  DALEJ.

�  Gdy  kontrolka  zacznie  pulsować,  kliknij  przycisk  LED

MIGA  WOLNO  (rys.  E).

�  Następnie  dotknij  DALEJ.

Ogr.  D

�  W  następnym  kroku  wprowadź  hasło  do  swojej  sieci  Wi-Fi  (rys.  C)
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SL-MEDIA-0155f0

Ilustracje  podobne

SL-MEDIA-0155f0

Ogr.  H

FR

Ogr.  I

Potwierdź  wyskakujące  powiadomienia  informujące,  że  SL-MEDION-XXX  
nie  jest  podłączony  do  Internetu.  Upewnij  się  również,  że  aplikacja  Medion  Life+  
może  znajdować  i  dodawać  urządzenia  w  Twojej  sieci.  W  przeciwnym  razie  połączenie  
nie  będzie  możliwe.
Nawiązanie  połączenia  w  aplikacji  rozpoczyna  się  automatycznie  (rys.  I).

23

�  Następnie  kliknij  przycisk  Połącz  teraz.

NL

JEST

Kontynuuj  konfigurację  w  aplikacji  Medion  Life+ .

�  Teraz  wybierz  sieć  robota  odkurzającego  SL-MEDION-XXX  w  zakładce  WLAN/Dostępne  sieci  na  
swoim  smartfonie/tablecie  (rys.  G).

TO

�  Poczekaj,  aż  połączenie  zostanie  nawiązane.  Proces  parowania  sygnalizowany  jest  animacją  
obok  nazwy  sieci  (rys.  H).

W

�  Po  udanym  połączeniu  wróć  do  hotspotu  urządzenia
(SL-MEDION-XXX)  z  powrotem  do  aplikacji.

Ogr.  G

Z
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Ilustracje  podobne

Będziesz  wtedy  mieć  możliwość  zmiany  nazwy  swojego  robota  odkurzającego/mopa.  Następnie  możesz  
wybrać  urządzenie  z  listy  urządzeń  pod  nową  nazwą.

Po  zakończeniu  wyprawy  eksploracyjnej  możesz  w  pełni  wykorzystać  swój  robot-odkurzacz  za  pomocą  
aplikacji.

Po  pomyślnym  nawiązaniu  połączenia  pojawi  się  potwierdzenie,  że  urządzenie  zostało  pomyślnie  
dodane  (rys.  J).

Wątek.  J

�  Aby  w  końcu  stworzyć  mapę  Twojego  lokalu,  robot  odkurzający  musi  odbyć  podróż  poznawczą.  
Aby  to  zrobić,  kliknij  Start  (B)  w  trybie  Auto  (A),  jak  pokazano  na  (Rys.  K) .

24

Figa.  K

A

B
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Pojemność  pojemnika  na  kurz:

5000mAh

K25V240100G

67  dB  (tryb  średni)

Wymiary:

Dongguan  Guanjin  Electronics  Technology  Co.,  
Ltd.

Pobór  mocy  bez  obciążenia

Waga:

Czas  ładowania:

Napięcie/prąd  wyjściowy

ok.  240  minut

D093-4S2P

45307  Jedzenie

Tom:

AC.  3,95  kg

Temperatura  od  0°C  do  40°C

�88,16%

Pojemność  zbiornika  na  wodę:

Rozszerzenie:

100-240  V~,  0,6  A,  50/60  Hz

70  dB  (tryb  wysoki)

Pakiet  akumulatorów  litowo-jonowych

Importer:

�84,38%

Z

TO

Temperatura  pracy:

Moc  wyjściowa

NL

ŚWIAT,  Chiny

Niemcy

62  dB  (tryb  cichy)

To.  35,5  x  10,2  cm

Zasilanie

1,0  A

Czas  pracy  w  zależności  od  poziomu  ssania:

Pojemność  baterii:

Nazwa  modelu

0,4  litra

Model:

MEDION  AG

0,090  W  maks.

Urządzenie

do  ok.  10m

Średnia  wydajność  operacyjna

72Wh

JEST

14,4  V

Numer  HR:  HRB  13274

64  dB  (standardowy  tryb)

Blok  Akuuuu/akumulator

Producent

Wydajność  przy  niewielkim  obciążeniu  (10%)

Zasięg  działania  poprzez  WiFi  w  

zamkniętych  pomieszczeniach:

Wydajność:

Napięcie  wejściowe/prąd/częstotliwość  
wejściowa  AC

0,2  litra

Producent:

Na  Zehnthofie  77

25

FR

W

<6  godzin

24,0  V  

24,0  W

��.  Dane  techniczne
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1-7:  Tworzywa  sztuczne/20-22:  Papier  i  tektura/80-98:  Kompozyty

(Tylko  dla  Francji)

MEDION  AG  niniejszym  oświadcza,  że  system  radiowy  typu  MD  20040  jest  zgodny  z  
dyrektywą  2014/53/UE,  a  także  dyrektywą  2009/125/WE  i  dyrektywą  2011/65/UE.  Pełny  
tekst  deklaracji  zgodności  UE  dostępny  jest  pod  adresem  internetowym:  
www.medion.com/conformity.

26

Symbol  „Triman”  informuje  konsumenta,  że  produkt  nadaje  się  do  recyklingu,  podlega  
systemowi  rozszerzonej  odpowiedzialności  producenta  oraz,  we  Francji,  instrukcjom  
sortowania.

URZĄDZENIE

Znak  słowny  i  logo  Android™  są  zastrzeżonymi  znakami  towarowymi  firmy  Goo-gle  LLC  i  są  
wykorzystywane  przez  firmę  MEDION  na  podstawie  licencji.

Inne  znaki  towarowe  są  własnością  ich  odpowiednich  właścicieli.

Żadnych  starych  urządzeń  oznaczonych  poniższym  symbolem  nie  wolno  wyrzucać  razem  
ze  zwykłymi  odpadami  domowymi.

Zgodnie  z  dyrektywą  2012/19/UE  urządzenie  po  zakończeniu  okresu  użytkowania  należy  
poddać  właściwej  utylizacji.

OPAKOWANIE

Materiały  nadające  się  do  recyklingu  zawarte  w  urządzeniu  są  poddawane  recyklingowi,  
co  pozwala  uniknąć  zanieczyszczenia  środowiska  i  negatywnego  wpływu  na  zdrowie  
ludzkie.

Twoje  urządzenie  jest  zapakowane  w  sposób  zabezpieczający  je  przed  
uszkodzeniami  w  transporcie.  Opakowanie  wykonane  jest  z  materiałów,  
które  można  utylizować  w  sposób  przyjazny  dla  środowiska  i  poddać  
odpowiedniemu  recyklingowi.

Zanieś  stare  urządzenie  do  punktu  zbiórki  odpadów  elektronicznych  lub  do  centrum  
recyklingu.

Aby  uzyskać  więcej  informacji,  skontaktuj  się  z  lokalną  firmą  zajmującą  się  utylizacją  
odpadów  lub  władzami  miejskimi.

Przy  segregacji  odpadów  należy  zwrócić  uwagę  na  następujące  oznakowanie  materiałów  
opakowaniowych,  stosując  skróty  (a)  i  cyfry  (b):

��.  Informacje  o  znakach  towarowych

��.  Informacje  o  zgodności  UE

��.  Sprzedaż
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FR

Jako  użytkownik  końcowy  jesteś  prawnie  zobowiązany  do  zwrotu  zużytych  
baterii.  Symbol  przekreślonego  kosza  na  śmieci  oznacza,  że  akumulatora  nie  
wolno  wyrzucać  razem  z  odpadami  domowymi.

NL

Zużyte  baterie  nie  mogą  być  wyrzucane  do  śmieci  domowych.  Baterie  należy  
utylizować  w  odpowiedni  sposób.  W  tym  celu  dostępne  są  odpowiednie  
pojemniki  do  utylizacji  u  sprzedawców  baterii  i  w  miejskich  punktach  zbiórki.  
Dalsze  informacje  można  uzyskać  od  lokalnego  przedsiębiorstwa  
zajmującego  się  utylizacją  odpadów  lub  władz  miejskich.
W  związku  z  dystrybucją  baterii  lub  dostawą  urządzeń  zawierających  baterie  
jesteśmy  zobowiązani  zwrócić  Państwu  uwagę  na  następujące  kwestie:

ZBATERIE/AKTORY

TO

W

27

JEST
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Z

Uwagi  na  temat  baterii............................................ ...............36

JEST

7.

9.1.

2.

5.  Przegląd  urządzenia .................................. ...... ...........................38

TO

Wymagania  systemowe .................................. .............. ..................................  47

29

Przeznaczenie .................................................. ..................................32

Podłączanie  stacji  ładującej  i  zasilacza...........42

W

Informacje  dotyczące  zgodności  z  UE .................................. .... ...52

Instrukcje  bezpieczeństwa............................................ ..................................33

Ładowanie  akumulatora .................................. ............... ..................................43

Funkcja  prania .................................................. .. ..................................  44

12.  Informacje  o  zarejestrowanych  znakach  towarowych .................................. ... .....52

3.1.

9.  Sterowanie  za  pomocą  aplikacji .................................................. ..................  46

NL

13.  Recykling .................................................. . ................................................. . ..52

4.  Zawartość  opakowania .................................. ...... ..................37

1.

6.

8.

9.2.

3.

6.2.

Przygotowanie  robota  odkurzającego .................................................. .......42

Informacje  na  temat  tej  skróconej  instrukcji  obsługi ..................30

6.1.

6.3.

Integracja  urządzenia  z  aplikacją .................................. .. ....  47

10.  Charakterystyka  techniczna .................................................. ...........................  51

FR

Konfiguracja  stacji  ładującej ............................................... ...........43

Działanie  odkurzacza ............................................... .... .............  44

11.

Streszczenie

Machine Translated by Google


